
SAINTS CYRIL AND METHODIUS 

ROMAN CATHOLIC CHURCH 

215 Hill Street, Boonton, New Jersey 
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HAPPY FATHER’S DAY 
Direct your children onto the right path, and  

when they are older, they will not leave it. 

─Proverbs 22:6 



 Saturday / Sobota - June 15, 2024 
 5:00 pm  +  Karen Barlak 
 Sunday / Niedziela - June 16, 2024 
 9:00 am  +  Joseph T. Ofsonka 
 10:30 am  + Robert Bryniak 
 Monday / Poniedziałek - June 17, 2024 

 9:00 am   +  Francis S. Zabriskie 
 Wednesday / Środa - June 19, 2024 
 6:30 pm  + Kathleen Ofsonka 
 Thursday / Czwartek - June 20, 2024 
 6:30  pm  +  Jadwiga,  Ignacy,  StanisBawa,  StanisBaw  i  syn 

 Damian 
 Friday / Piątek - June 21, 2024 
 6:30 pm  + Maria Aapczyńska 
 Saturday / Sobota - June 22, 2024 
 5:00 pm  +  Victoria Marie Corvi-Creamer 
 Sunday / Niedziela - June 23, 2024 
 9:00 am 
 10:30 am  Dziękczynno-bBagalna o dary Ducha [w. za  synów 

 _________________________________________________ 

 PRAY FOR THE SICK / MÓDLMY SIĘ ZA 
 CHORYCH: 

 Patrick Glennon 
 Teresa Kobylińska 
 Jerzy Tupaczewski 

 Joseph Čarnogursky 
 Grzegorz Michalski 

 Mrs. Breezy Higa and Aya Peron, req. by Cesar 
 Higa 

 Fr. Aukasz’s Mother 
 Frank Barlak 

 _________________________________________ 

 CALENDAR / KkALENDARZ: 
 Sat., 
 June 15 

 4:30 pm 
 5:00 pm 

 Confession / Spowiedź (ENG/POL) 
 Vigil Mass (ENG) 

 Sun., 
 June 16 

 9:00 am 
 10:00 am 
 10:30 am 

 Mass (ENG) 
 Nabożeństwo Czerwcowe 
 Mass (POL) 

 Mon., 
 June 17 

 9:00 am  Mass (POL) 
 Nabożeństwo Czerwcowe 

 Tue., 
 June 18 

 NO MASS 

 Wed., 
 June 19 

 6:10 pm 
 6:30 pm 

 Nabożeństwo Czerwcowe 
 Mass  (POL) 
 Novena to Our Lady of Perpetual Help / 
 Nowenna do Matki Bożej Nieustającej 
 Pomocy (POL) 

 Thu., 
 June 20 

 6:10 pm 
 6:30 pm 

 Nabożeństwo Czerwcowe 
 Mass (POL) 

 Fri., 
 June 21 

 5:30 pm 

 6:10 am 
 6:30 pm 

 Confession / Spowiedź (ENG/POL) 
 Uroczysto\ć Naj\więtszego Serca Jezusa 
 Nabożeństwo Czerwcowe 
 Mass (POL) 

 Sat., 
 June 22 

 4:30 pm 
 5:00 pm 

 Confession / Spowiedź (ENG/POL) 
 Vigil Mass (ENG) 

 Sun., 
 June 23 

 9:00 am 
 10:30 am 
 10:30 am 

 Mass (ENG) 
 Nabożeństwo Czerwcowe 
 Mass (POL) 

 SECOND COLLECTION THIS WEEK 
 Second collection this week, June 16 nd, is for the 
 church renovation. 

 DRUGA TACA W TYM TYGODNIU 
 Druga taca w tym tygodniu, 16 czerwca, jest 

 przeznaczona  na remont kościoła. 

 We would like to express our sincere gratitude for 
 all the donations made to our church! 

 The total collection last week -  $3,404 
 The first collection -  $2,349 

 The second collection (Diocesan Assessment) - 
 $1,055 

 Składamy serdeczne podziękowania za wszelkie 
 ofiary złożone w minionym tygodniu na rzecz 

 naszej świątyni! 
 Kolekta w zeszłym tygodniu -  $3,404 

 Pierwsza taca -  $2,349 
 Druga taca (Diocesan Assessment) -  $1,055 



 Today  we  celebrate  Father's  Day.  On  this  occasion,  we  would  like  to  wholeheartedly  wish  all  the  Dads  from 
 our  parish  and  guests  God's  blessing  for  every  day,  a  happy  and  long  life,  the  joy  of  seeing  the  small  and  big 
 successes  of  your  children,  patience  in  accompanying  them  in  situations  of  failures,  mistakes  and  difficult 
 events,  and  that  Saint  Józef  was  a  support  for  each  of  you.  May  none  of  you  ever  become  a  reason  for  tears, 
 suffering  or  loneliness  for  your  children.  For  all  of  us,  reüection  and  reüection  on  the  most  beautiful  moments 
 related to our beloved Fathers. 

 Dzisiaj  obchodzimy  dzień  Ojca.  Z  tej  okazji  pragniemy  z  całego  serca  życzyć  wszystkim  Tatusiom  z  naszej 
 paraûi  oraz  Gościom  Bożego  błogosławieństwa  na  każdy  dzień,  szczęśliwego  i  długiego  życia,  radości  z 
 patrzenia  na  sukcesy  małe  i  duże  Waszych  dzieci,  cierpliwości  w  towarzyszeniu  im  w  sytuacjach  porażek, 
 pomyłek  i  trudnych  wydarzeń,  oraz  by  Św.  Józef  był  dla  każdego  z  Was  wsparciem.  Oby  żaden  z  Was  nie  stał 
 się  nigdy  powodem  łez,  cierpienia  lub  samotności  dla  Waszych  dzieci.  Nam  wszystkim  zaś  reüeksji  oraz 
 zadumy nad najpiękniejszymi chwilami związanymi z naszymi ukochanymi Tatusiami. 

 We  cordially  invite  you  to  June  services  in  honor  of 
 the  Sacred  Heart  of  Jesus  throughout  the  month  of 
 June.  Services  will  be  held  Sunday  at  10:00  am, 
 Mondays  a�er  the  Holy  Mass,  and  Wednesdays, 
 Thursdays and Fridays at 6:00 pm. 

 Serdecznie  zapraszamy  na  nabożeństwa  czerwcowe 
 ku  czci  Serca  Pana  Jezusa  przez  cały  miesiąc 
 czerwiec  w  każdą  niedzielę  o  godz  10:00  am.  W 
 poniedziałki  po  porannej  Mszy  św.  oraz  środy, 
 czwartki i piątki o godz 6:00 pm. 

 In  the  period  from  May  to  June  we  celebrate 
 Mother's  Day,  Children's  Day  and  Father's  Day.  On 
 this  occasion,  we  invite  all  parishioners  and  guests 
 to  participate  in  a  Family  Picnic  on  June  23  after  the 
 Holy  Mass.  Everyone  will  deûnitely  ûnd  something 
 for  themselves.  You  will  be  able  to  buy  delicious 
 pierogi,  grilled  sausages  or  bigos.  There  will  be 
 attractions  prepared for children. 

 W  okresie  od  maja  do  czerwca  świętujemy  Dzień 
 Mamy,  Dzień  Dziecka  oraz  Dzień  Ojca.  Z  tej  okazji 
 zapraszamy  wszystkich  paraûan  i  gości  do 
 uczestnictwa  w  Pikniku  Rodzinnym  23  czerwca  po 
 Mszy  Świętej.  Każdy  napewno  znajdzie  coś  dla 
 siebie.  Będzie  można  kupić  pyszne  pierogi, 
 kiełbaskę  z  grilla  lub  bigos.  Dla  dzieci  będą 
 przygotowane  atrakcje  i  zabawy.  Serdecznie 
 zapraszamy. 

 We  would  like  to  thank  all  the  ladies  who  participated  in  preparing  coffee  and  cake  last  Sunday.  The  amount 
 we raised was $106. It will be intended for the needs of the church. God bless you all. 

 Serdecznie  dziękujemy  wszystkim  paniom,  które  włączyły  się  w  przygotowanie  kawy  oraz  ciasta  w  zeszłą 
 niedzielę.  Kwota,  którą  uzbieraliśmy  to  $106.  Będzie  ona  przeznaczona  na  potrzeby  kościoła.  Wszystkim 
 Serdeczne Bóg zapłać. 

 We wish our dear parishioners and guests God's blessing for the upcoming week. 

 Naszym Drogim Parafianom i Gościom życzymy Bożego błogosławieństwa na 
 rozpoczynający się tydzień. 



Reserve 
Your

Space
Today!

YOUR AD               HERE!

CALL US TODAY!

Don’t miss this opportunity to become a valued partner in our community.

 • Connect with a Dedicated and Engaged Audience 

• Build Trust and Credibility • Showcase Your Business  

to Those Who Actively Support Local Businesses  

• Benefit From Our Online Presence and  

Extend Your Reach Beyond the Church Walls

Contact our advertising team at 800-883-4343.

★ Call For A Free Legal Consultation ★

lawmarcbrenner.com  • marc@lawmarcbrenner.com

NEED A LAWYER?
INJURED?

222 RIDGEDALE AVENUE · CEDAR KNOLLS, NJ 07927

MARC J. BRENNER ESQ.
973-326-8902

• Personal Injury
• Workers’ Compensation
• Social Security DisabilityCERTIFIED BY THE SUPREME COURT  

OF NEW JERSEY AS A WORKERS’  
COMPENSATION LAW ATTORNEY

DANGLER
LEWIS & CAREY FUNERAL HOME

“Family Owned and Operated”

Darren T. Dangler, Sr., Manager
NJ. Lic. No. 4004 - PA Lic. No. 000686
(973) 334-0842 · Fax (973) 316-0526

312 West Main Street · Boonton, NJ 07005

151E (M) SS. CYRIL & METHODIUS R.C. CHURCH · BOONTON, NJ FOR ADVERTISING INFORMATION CALL: (800) 883-4343 • BON VENTURE SERVICES, LLC  •  P.O. Box 850, Flanders, N.J. 07836

Codey & Mackey Funeral Home
Together Serving Families & Communities for Over Two Centuries

Please Support Our 

ADVERTISERS
They Support Our Parish

	 Richard	J.	Codey	•	Owner,	N.J.	Lic.	No.	3175
107	Essex	Avenue,	Boonton,	New	Jersey	07005	•	(973)	334-5252

In the United States, one in 

nine people face hunger.

feedingamerica.org

Are you 60 or older and having 
trouble with your memory?

Call 973-324-8393 to learn more!

Join a memory research 
study at Kessler Foundation.

You will be paid for your time.


